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Sunday Services in the Fifth Tone

Saturday Evening Great Vespers

BockpecHa ciy:x6a 5-ro maca

B cy660Ty Ha Be iuIeil BeYEPHHU.

After the Introductory Psalm, the usual chanting
from the Psalter. On Lord, I have cried...
The Resurrectional Stichera, in Tone V:

Stichos: Bring my soul out of prison,/ that I
may confess Thy name.

By Thy precious Cross didst Thou put the
devil to shame, O Christ,/ and by Thy resurrec-
tion didst Thou break the sting of sin,/ and
hast saved us from the gates of death.// We
glorify Thee, O Only-begotten One!

Stichos: The righteous shall wait patiently
for me/ until Thou shalt reward me.

He was led like a lamb to the slaughter,/
bestowing resurrection upon the human race;/
and the princes of hades were afraid of Him,/
and the gates of weeping were seized,/ for
Christ, the King of glory, entered in,/ saying to
those in bonds: “Come forth!”// and to those in
darkness: “Show yourselves!”

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

Great is the wonder!/ The immortal Crea-
tor of the invisible hosts,/ suffering in the flesh
in His love for mankind, hath risen!/ Come, ye
kindreds of the nations, let us worship Him!/
For, having been delivered from deception by
His compassions,/ we have learned to hymn
the one God// in three Hypostases!

Stichos: Let Thine ears be attentive/ to the
voice of my supplication.

We offer evening worship unto Thee, the
never-waning Light,/ Who in the flesh shone
forth upon the world as in a mirror,/ Who at
the culmination of the ages descended even
unto hades/ and destroyed the darkness
there,/ and showed the nations the light of the
resurrection.// O Lord, Bestower of light, glory
be to Thee!

Stichos: If Thou shouldst mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

Let us glorify Christ, the Author of our sal-
vation;/ for when He rose from the dead,/ the
world was saved from deception,/ the choir of

Ilo npedHavuHameabHOM® Ncaime, 06bIYHOE
cmuxocaosue ncaamups. Ha l'ocnodu 8o336ax:
Cmuxupbl 80CKpecHbl, 24ac 5-U:

Cmux: U3Beay U3 TEMHUIbI AYIY MOIO,/

ucnoBégatrcsa uMeHu TBoemy.

YectHuriM TBouM Kpectom, Xpucré,/
JMaBoJia mocpaMua ecd,/ u Bockpecénuem
TBoOUM xajio rpexOBHOE NPUTYIIUJI €CH,/ U
CIacJl eCH Hbl OT BpaT CMEPTHBIX: // CIABUM
Tsa, ExuHopoHe.

Cmux: MeHé »AyT npaBeJHULbI, JOHJEXKE
BO3JACU MHE.

Bockpecénue fasiii poay yesoBéueckomy,/
sIKO OBYA Ha 3aKO0JIEHUE Beécsl,/ yCTpallv-
macsi cerd KHs3M a/1CTHH,/ U B3si11acs BpaTa
nauéBHast./ Bunge 6o Llaps ciasel Xpuctoc,/
raréJisg CylUM BoO y3aX, U3bIJIATE: // U CYIIUM
BO TbMe, OTKpPBINTECH.

Cmux: Y3 r1yOUHBI BO33BAX K Te0é,
['6cnoau,/ 'é6cnioau, ycapliy rjaac Mou.

Bénue uyno,/ HeBuauMbIX ConéTenb,/ 3a
4yeJI0BEKOJI0OME MJIOTHIO TOCTPAJAB, BOC-
kpéce beacmépTHbIi./ [IpunaniTe oTéuecTBUS
a3b1K,/ ToMy nokJIoHUMCcS:/ 6J1aroyTpOoHueM
60 Eré ot npéniectu nsbasanuiecs,// B Tpuéx
Unoctacex Exyinaro bora néTu HaBbIKOXOM.

Cmux: la 6yayT yuii TBor/ BHEMJIIOIE
IJ1Acy MOJIEHUS Moero.

BeuépHee noksioHéHUe NpuHOCUM Te6é,
HeBeuépHemy CBETY,/ Ha KOHEL] BEKOB,/ SIKO B
3eprdvie MJIOTHIO BO3CUSBIIIEMY MUPOBH,/ U
Jaxe 0 4@ HU3LéA1eMy,/ U TAMO CYIyI0
TbMY pa3pylunBlieMy,/ U cBeT BockpecéHusi
sI3BIKOM MoKa3aBiiemy:// CBeTojaBue
I'6cnoay, cinaBa Te6é.

Cmux: Amme 6e33akOHUA HA3PULIH,
['6cnioau, '6cnoau, KTo nmocTonuT?/ dko y Te6é
OYMILEHUE eCTh.

HauasbHuKa criaceHys HAallero, XpyucTa
craBoca6BuM:/ Tomy 60 U3 MEPTBBIX BOC-
Kpéciuy,/ MUp OT NPEéJieCTH CacéH OBICTb./




Tone V

the angels rejoiced,/ the beguilement of the
demons was banished, fallen Adam arose,//
and the devil was set at naught.

Stichos: For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath
waited patiently for Thy word,/ my soul hath
hoped in the Lord.

The guardsmen were instructed by the in-
iquitous:/ “Keep secret the rising of Christ;/
take the pieces of silver,/ and say that while
we slept the dead man was stolen from the
tomb.”/ Who hath ever seen or heard/ of a
corpse, and moreover one embalmed and na-
ked, stolen,/ and the grave clothes left behind
in the tomb?/ Be ye not deceived, O Jews!/
Learn the sayings of the prophets, and know
that He is truly almighty,// the Deliverer of the
world!

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch/ let Israel hope
in the Lord.

0 Lord our Savior, Who madest hades cap-
tive,/ trampled down death, and hast enlight-
ened the world by Thy Cross:// Have mercy
upon us!

Then stichera for the saint from the Menaion.
Glory... from the Menaion. Now and ever...
The dogmatic theotokion, in Tone V:

Once the image of the Bride who knoweth
not wedlock/ was inscribed in the Red Sea./
There Moses was the parter of the waters;/
and here Gabriel is the minister of a miracle./
There Israel traversed the deep dryshod;/ and
now the Virgin giveth birth unto Christ with-
out seed./ The sea remained impassable after
Israel had crossed;/ and the immaculate one
remaineth incorrupt after the birth of Emman-
uel./ O God Who hast appeared as a man,/ who
existest and hast existed from the beginning://
Have mercy upon us!

Entrance. O gladsome Light...
The daily prokimenon, in Tone VI:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos: For He hath established the world

['nac 5-1.

PanyeTcsa Mmup AHrenbckui,/ 6éraeT 1éMOHOB
npénectb,/ AfaM najpiii BocTa,// AraBo
ynpasgHHCs.

Cmux: UmeHe paau TBoer6 notepnéx T4,
['6cnoau, notepné ayma mosi B cioBo TBoé,/
ynoBa ayuma mosi Ha 'é6cnoa.

Wke OT KyCTOZMHM Hay4éHU GBIBAXY OT 6e3-
3aKOHHMK,/ MoKprkIATe XpuctdéBo BocTanue,/
Y IPUMMUTE CPEOPEHHUKH,/ U PLITE SIKO HAM
cnsImuyM,/ U3 rp66a yKpaJieH ObICThb
MépTBnlil./ KTo BUJe, KTO CEILa, MEPTBELA
YKpajieHa Korja,/ naye ke noMasaHa 1 Hara,/
OCTABJIbILIA U BO rpbd6e norpedasnbHast CBosi?/
He npenbuadittecs, nygée,/ HaBLIKHUTE
pedyéHueM NMpopoUYeCcKUM, U ypasyméire,//
siko To¥ ecTb BOUCTUHHY M364BUTE/b MUPA, U
BcecvnbHBIN.

Cmux: OT CTPAXXU YTPEHHUSA J10 HOIIH, OT
CTPAXU yTpeHHUs1/ fAa ynoBaeT U3pausib Ha
['6criopa.

['6cnioay, ax naeHNBbIN,/ U CMEPTH MO-
npasbii Cnace Hai,/ npocBeTUBbIN Mup Kpe-
CcTOM YeCTHFIM,// TOMUJIYH HaC.

Tasce cmuxupbl c8simazo u3 MuHeu.
Cnasa, cessmomy. U HbiHe:
Bbozopoduuen doemamuk, 2aac 5-i:

B UepMmHéM MOpH,/ HenckycobpauHbIst
HeBécThl 66pa3 Hanucaca nHorgd./ Tamo Mo-
YCEéH, pa3enuTesb BoAbL:/ 37e e ['aBpun,
cayxuTesb uygecé./ Toraa rayouHy
1mécTBOBa HEMOKpeHHO M3panib;/ HEIHE XKe
Xpucta poau 6escémenHo /[éBa./ Mdpe no
npoiécTBUM M3paunsieBe npedBICTh He-
npox6aHo;/ Henopdunas no Poxzaectsé dm-
MaHyuJeBe npebrIcTh HeTsiéHHa./ CblH, 1
npéxze Cbiii,/ ABnéce, siko YesnoBék,// Boxe
NOMUJIyH Hac.

Taoce 8xo0 ¢ kadusom. Ceeme Tuxuil.
IIpokumeH, aaac 6-u:
F'ocnéab Boapyics, B IENOTY 06J/1e4écs.

Cmux: 06sieuécs F'ocnié b B cHy U IIpe-
nosicacs.
Cmux: 160 yTBepAyl BCEJIEHHYIO, si’Ke He




Tone V

which shall not be shaken.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

The aposticha stichera, in Tone V:

With sounds of hymnody do we magnify
Thee, Christ the Savior,/ Who hast not been
separated from the heavens;/ for Thou didst
accept the Cross and death for our race,/ as the
Lord Who loveth mankind,/ Who hath over-
thrown the gates of hades,/ and hath risen on
the third day,// saving our souls.

Stichos: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

When Thy side was pierced, O Bestower of
life,/ Thou didst pour forth torrents of remis-
sion, life and salvation upon all;/ and Thou
didst accept death, granting us immortality./
Making Thine abode in the tomb,/ Thou didst
free us, gloriously raising us with Thyself, in
that Thou art God./ Wherefore, we cry out:// O
Lord Who lovest mankind, glory be to Thee!

Stichos: For He established the world/
which shall not be shaken.

Strange is Thy crucifixion and Thy descent
into hades,/ O Thou Who lovest mankind;/ for,
having made it captive/ and gloriously raised
the ancient captives with Thyself,/ as God
Thou didst open paradise and didst count
them worthy to receive it./ Wherefore, grant
Thou remission of sins/ unto us who glorify
Thine arising on the third day,/ vouchsafing us
to become dwellers in paradise,// in that Thou
alone art compassionate.

Stichos: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

0 Thou Who lovest mankind,/ Who ac-
cepted suffering in the flesh for our sake,/ and
rose from the dead on the third day:/ Heal
Thou the sufferings of our flesh,// lift us up out
of grievous transgressions, and save us!

Glory... if there is a doxasticon provided.
If not, Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Thou art the temple and portal,/ the palace
and throne of the King,/ O most honored Vir-
gin,/ through whom Christ the Lord, my Deliv-
erer,/ Who is the Sun of righteousness,/ hath
revealed Himself unto those who sleep in

['nac 5-1.

MOJBIKUTCH.
Cmux: 16My TBoeMy noJj004€T CBATHIHS,
['6croay, B 1OJTOTY JHUM.
Ha cmuxogHe cmuxupbl B0CKpecHbl, 2/1ac 5-1:
Te6é, Bonsiowénnaro Cnaca Xpucra,/ u
He6éc HepassyuynBiacs,/ Bo rjaacex NéHUM
BesiMyaeM,/ siko KpecT u cMepThb NpUsia ech 3a
poj Ha,/ siko YesnoBekostober 'ocnéab,/ vc-
npoBéprui aoBa BpaTa,/ TPUAHEBHO BOC-
KpécJ ecH,// cnacas Ayuiu Halla.

Cmux: T'ocnoab Boapiics,/ B IENOTY 06-
Jedécs.

[Ipo6oaéunbiM TBoUM pébpom, XKus-
HOJZiaBYe,/ TOKU OCTaBJIEHUS BCEM UCTOYMII
€CH, XXU3HH U CrlacéHus:/ MIOTHIO Ke CMePTh
BOCIPHSJI ecH, 6e3cMépTHe HaM Japys:/
BCEJIUB e ¢Sl BO rpob Hac cBoboAN ecH,/ co-
BocKkpecHB ¢ Co6010 c1aBHO siko Bor./ Cero
paauy Bonrém:// YenoBekostobye ['dcnoay,
cnaBa Te6é.

Cmux: 160 yTBepAH BceIéHHYI0,/ Ske He
MO BIKUTCS.

CtpanHo TBoé pacnsiTue,/ U éxxe BO a/
COLUECTBUE YeJIOBEKOJIOOHO eCTh:/ MJIEHUB 60
ero0, v [péBHUS I03HUKU cOBOCKpecuB ¢ C06010
c14BHO siko bor,/ pait oTBép3, BOCIPUSATH CeTd
cnof06ua ecu./ Témke u HaMm, cidBsus TBoé
TpUAHEéBHOE BocTdHue,/ 1apyH ounInéHue
rpex06B:/ pasi )KUTeJU o106,/ / siko Exvin
BnaroyTpd6eH.

Cmux: 1My TBoeMy noJj004€T CBATHIHS,
['6cnoau,/ B JONTOTY AHUU.

Hac paau nidTuio cTpacTb NpUNMBIH,/ U
TPUAHEBEH U3 MEPTBBIX BOCKpPECKIH,/ IJIOT-
CKMs HAllla CTPACTH Ucley,// ¥ BO3CTABU OT
nperpeléHun J0ThIX, Yes10BeK0IH004eE, U
cracy Hac.

Caasa, MuHeu, UMame.

Auwe au Hecmb, Caasa, u HbiHe, bozopoduyveH:
Xpam u IBepsb ecy,/ [TandTa u [Ipecton
Llapés,/ JléBo Bceuncras,/ Exoxe U364BuTeNb

MO, Xpuctoc 'ocriéib,/ BO TbME ClSIIUM
aBucs,/ ConHue Cul NpaBAbl, NPOCBETUTH
X0Ts,/ sike co34a 1o 66pa3y CBoeMy pykOIo




Tone V

darkness,/ desiring to enlighten that which He
fashioned by His own hand in His image./
Wherefore, O most-hymned one,/ as thou hast
acquired maternal boldness before Him,// en-
treat Him without ceasing, that our souls be
saved.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart...
Trisagion through Our Father.
Resurrectional troparion, in Tone V:

Let us, O faithful, praise and worship the
Word/ Who is co-unoriginate with the Father
and the Spirit,/ and Who was born of the Vir-

gin for our salvation;/ for He was pleased to
ascend the Cross in the flesh/ and to endure
death,// and to raise the dead by His glorious
Resurrection.
Glory.., Now and ever..., Theotokion:

Rejoice, impassable gate of the Lord!/ Re-
joice, rampart and protection of those who
have recourse unto thee!/ Rejoice, haven un-
touched by storms,/ thou that knowest not
wedlock,/ who gavest birth in the flesh to thy
Creator and God!/ Fail not in thy supplications
for those who hymn// and worship thy birth-
giving!

And the rest of the service followeth in order.

['nac 5-1.

CBoéro./ Témxe, Bcenéras,/ siko MaTepHe
Jlep3HoBéHUe K Hemy cTsikaBiuas,// Henpe-
CTAHHO MOJIY CIIACTUCA AYIIAM HAIIKM.

Tasce, HviHe omnywdewu:
Tpucssimoe. U no Omue Hau.
Tponapbw 8ockpeceH, 2aac 5-1i.
Cob6e3nauanbHoe CadéBo OTuy u Jlyxosuy,/

oT JIéBbl poxkamieecs Ha CiacéHue HAlIe,/ BOC-
NOWM, BEPHUU, U TOKJIOHUMCS;/ SIKO GJiaro-
Boui¥ [1néTuto B3kITH HA KpecT,/ u cMepTh
npeTepnéTH,/ U BOCKpeCUTH ymépiuus//
CIABHBIM BocKkpecéHreM CBOVIM.

Cnasa, u HoiHe, Bozopoduuen:

Panyiics, /Isépe 'ocndHs Henpo-
xoavMmasi:/ paayiics, CteHnoé u [lokpoBe npu-
Tekarouux Kk Te6é./ Panyiicsa, HeobypeBaemoe
[Ipuctanuine, u Henckycobpaunas,/ Poxaias
miétuio TBopua TBoeré u bora:/ Mosisiu He
OCKYyJleBal 0 BOCIEBAIOINY,// U KJIAHSIO-
muxca PoxxgectBy TBoemy.

U npouee nocaedosaHue.




Sunday Morning Matins

B He/ieJ110 Ha YTPEHHU.

After the Six Psalms, we chant God is the
Lord... in Tone V, and sing the resurrectional
troparion, twice, and the theotokion, once. Then
the usual chanting of the Psalter.

After the first chanting of the Psalter, these
resurrectional sessional hymns, in Tone V:
We praise the Cross of the Lord, we honor

His holy burial with hymns, and we greatly glo-
rify His resurrection, for as God with Himself
He raised the dead up from the graves, having
captured the dominion of death and the might
of the devil; and He shone light upon those in
hades.

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high; forget not Thy paupers to the
end.

Declared to be dead, O Lord Who didst slay
death, Thou wast laid in a tomb, O Thou Who
emptied the graves. Above, soldiers kept guard
over Thy sepulchre, while below Thou didst
raise up the dead from ages past. O almighty
and unapproachable Lord, glory be to Thee!

Glory..., Now and ever..., Theotokion:

Rejoice, O holy mountain trodden by God!
Rejoice, animate bush which was not con-
sumed! Rejoice, bridge to God for the world,
who alone bearest mortals to everlasting life!
Rejoice, incorrupt Maiden who without know-
ing man gavest birth unto the Salvation of our
souls.

After the second chanting of the Psalter, these

resurrectional sessional hymns, in Tone V:

0 Lord, after Thy resurrection on the third
day and the worship of the apostles, Peter
cried out to Thee: “The women showed cour-
age, but I was afraid. The thief uttered theol-
ogy, but I denied Thee. And dost Thou now call
upon me to be Thine apostle still? Or wilt Thou
show me again to be a fisher of the deep? Yet
do Thou accept me, who repent, O God, and
save me!”

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart, [ will tell of all Thy wonders.

O Lord, the iniquitous nailed Thee in the
midst of condemned criminals, and pierced
Thy side with a spear, O Merciful One! Thou

ITo wecmoncaamuu, bor I'ocnioab, Ha aaac
5-1, u 2n1a201em mponapb 8ockpecHblil, dsa-
a#c0vbl, u bozopoduueH eduHoxicobl. Tasxce 06biu-
HOe cmuxoc/108ue NCaamupsl.

Ilo 1-m cmuxocaosuu,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 21ac 5-U:

Kpect 'ocnoéaenps noxBanum, norpebéxHue
cBATO€e MéCHbMU NMOYTHUM, U Bockpecénue Eréd
NpPEenpoCJABUM, sIKO COBO3CTABY MEPTBbIA OT
rpo6, siko bor, nieHuB cMEPTH JlepKaBY, U
KpérnocThb IUABOJIIO, ¥ CYLIUM BO 4/le CBET BO3-
cusl.

Cmux: BockpecHy, 'é6cnioau Boxe Mo, na
BO3HecéTcs pyka TBosl, He 3a6yu y6Orux
TBOHX /10 KOHILIA.

['6cnioay MepTB HapEKJICA ecH,
YMePTBUBBIA CMEPTH, BO TPA6E MOJIOXKUIICS
€CH, UCTOLUBBIN rpOObI: TOpé BOUHU rpdba
CTpexaxy, 0Jie OT BéKa MEPTBbISI BOCKPECHIJI
ecy. BcechsibHe u HenoctmxknMme 'ocroay,
cnaBa Te6é.

Cnaasa, u HoiHe, Bo2opoduy4eH:

Panyiica CBatas 'opd u boronpoxdiHas,
paayiics onyuieBaéHHas KYNMUMHO U
HeonasimMasi. Paayiica Envina k Bory mapoBu
MocTe, npeBojisiii MEPTBBIA K BéuHomy XKu-
BOTY. Panyiica Hetnénnasa OTpokoBIilE, HEUC-
KYCOMY?KHO pOXK/IlIasi ClacéHue Ayl HAIIHX.

Ilo 2-M cmuxocao8ul,
cedasibHbl B0OCKpeCHbl, 21ac 5-U:

['6cnoay, no TpuaHéBHeM TBoéM Boc-
KpecéHUH, U aniOCTOJIOB MOKJIOHEHUH, [leTp
Bomnusiie Tu: )keHbI Iep3HOBEHME NTPUSIILA, a3
Ke y6o0sixcs. Pa360HUK 60roCc/0BsILE, a3 Ke
0TBeproxcs. Y60 Npu30BELIH U Md Tpddee
Y4EeHHUKA OBITU? WM NAKU MOKAXKELTH Ms
JIOBLIA TJIy6WUHHAro? HO KArouacs IpuruMy Mst
Boxe, u criacy M4.

Cmux: UcrioBémca Te6é I'dcrioau BceM
cépAueM MouM, oBéM Bcs uyeca TBosl.

['6cnoay, nocpeé oCy>k/1EHHBIX MPU-
reo3ayia Ts 6e33aKOHHUM, U KOTUEM pebpod
TBoé npo6oadiia, o Munoctuse! [lorpe6énue

5



Tone V

didst accept burial, Who broke down the gates
of hades, and didst rise again on the third day.
The women hastened to behold Thee, and an-
nounced Thine arising to the apostles. O su-
premely exalted Savior, Whom the angels
hymn, O blessed Lord, glory be to Thee!
Glory..., Now and ever..., Theotokion:

0O Theotokos, unwedded Bride, who hast
transformed the grief of Eve into joy, we, the
faithful, hymn and bow down before thee, for
thou hast led us out of the ancient curse. And
now, pray thou unceasingly, O most hymned
and all-holy one, that we be saved.

Blessed are the blameless in the way... followed
by the troparia The assembly of the angels...
Little litany, and this hypacoi, in Tone V:

Troubled in mind by the appearance of the
angel, yet enlightened in soul by the divine res-
urrection, the myrrh-bearing women an-
nounced to the apostles: “Tell among the na-
tions the resurrection of the Lord Who wor-
keth miracles and granteth us great mercy!”

Songs of Ascent
Antiphon I, in Tone V:

When I Am filled with sorrow,/ I sing unto
Thee like David, O my Savior:// Deliver my
soul from a lying tongue.

Blessed is the life of those in the wilder-
ness,// who soar aloft on wings of love divine.
Glory.., Now and ever...

By the Holy Spirit are sustained all things,/
visible and invisible;/ for, Himself possessed of
dominion,// He is truly One of the Trinity.

Antiphon 11

Let us ascend to the mountains, O my
soul,// and go thither, from whence cometh
our help.

Let Thy right hand, which toucheth me, O
Christ,// preserve me from all deception.

Glory.., Now and ever...

Theologizing concerning the Holy Spirit, let
us say:/ Thou art God, life, love, light and un-
derstanding!// Thou art goodness, and Thou
reignest forever!

Antiphon II1

Full of great joy, I send up supplications for

those who have said to me:// Let us enter into

['nac 5-1.

Ke MPUSLI ecy, pa3pyIIMBbIM 4710Ba BpaTa, U
BOCKpEéCJ ecyl TpUAHEBHO. [IpuTekO1Ia )KEHBI
BUZleTH Ts, 1 BO3BeCTHIIA allOCTOJIOM BO-
ctanue: [IpeBo3HocrMbli Cnidce, Erdxe nowoT
aHresim, baarociaoBénnbiii I'6croau, cnaBa
Te6é.

Cnasa, u HoiHe, BozopoduueH:

Heuckyco6pauynas Hesécto Boro-
poaxTensHUIe, Sxe EBuHY neyans pajgocTo-
TBOpUBIIasi, BOClIEBA€EM BEPHUU U TO-
knaHsemcd Te6é, iko Bo3BeJsIA ecy Hac OT
JpEéBHUS KJSTBBI, U HIHE MOJIA HENIPECTAHHO,
BcenéTas, [IpecBaTas, Bo éxe criacTUCA HAM.

Taoce, baaxceHu HenopoYHUU:
Ilocem mponapu: AHzenbckull co6op.
ExmeHua mMasaaa u unakou, aadc 5-u:

AHrebcKUM 3pAKOM yM CMYIIAOLIA, U
BoxxécTBeHHBIM BOCTAHUEM AY1IEI0 MPO-
CBelldeMbl, MUPOHOCHIIbI alIOCTOJIOM 6J1aro-
BECTBOBAXY: BO3BECTUTE BO A3klLex Boc-
KpecéHue, ['6cnoay coZéiCcTBYIOIY Yy/EeChI,
No/laloleMy HaM BEJIUI0 MUJIOCTb.

CmeneHHa:
AumudgpoH 1-1, anac 5-u:

BHeraa ckop6étu MHe,/ /laBAACKH MO0
Te6é, Cnace moit:/ u36aBu ayiy Mmor// ot
sI3bIKa JIbCTUBATO.

[IyCTBIHHBIM )KUBOT 6J1aXKEH €CThb,//
BoxécTBeHHBIM pauyéHUEM BOCKPHUJISIOIITAMCSL.

Cnadea, u HulHe:

CesaTrIM /lyxoM onepxaTcs Bcs,/ BUAUMas
»Ke ¢ HeBUAMMBbIMU: / CaMoiep>KaBeH 60
cbiid,// TpOubl EAUH ecTh HEJI0KHO.

AumudpoH 2-ii:

Ha répsi aymé, Bo3gBruruemcs,// rpsau

TAMO, OTHIOZY>Ke TOMOIIb UAET.

Jlecnas TBos pyka, U MeHé, XpHUCTE,
Kacawuircs,// OT JIECTU BCSIKUS A COXPAHUT.
Cndea, u HulHe:
CBsaTémy Jlyxy 6orocaossiie puem:/ Tobl
ecu bor,/ X KuoT, Pauénue, CBeT, YM:/ Thi
bsaroctreiHg,// Tl HAPCTBYeEIIN BO BEKHU.

AnmudgpoH 3-1:
O pékuiux MHe: BO IBOPLI BHUJIEM
FocnoaHA:/ paaocTy MHOTUS UCTIOJTHEH
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the courts of the Lord.

Awesome things are wrought in the house
of David;// for there is found the fire which
burneth up every shameful thought.

Glory..., Now and ever...

To the Holy Spirit, by Whom every living
thing is made animate,/ is due the dignity of
the Bestower of life,// as to the Father and the
Word.

Prokimenon, in Tone V:

Arise, O Lord my God, let Thy hand be lifted

high; for Thou shalt be King forever.

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart.

Let every breath praise the Lord.
The appointed Resurrectional Gospel.

Then, this resurrectional hymn, in Tone VI:

Having beheld the resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death.

Psalm 50: Have mercy on me, O God...

Glory... Through the prayers of the apostles,
O Merciful One, blot out the multitude of our
transgressions.

Now and ever... Through the prayers of the
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions.

Then, in Tone VI:

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions, blot out my transgression.

Then, this sticheron:

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy.

Then, the Prayer: Save, O God, Thy people...
followed by the exclamation: Through the mercy

['nac 5-1.

ObIB,// MOJATBBI BO3ChLIAI0.

B nomy /laBi0Be cTpaliHas co-
BepLIAIOTCA:// OTHb 60 TAMO MaJisi BCAK
CPAMHBIN YM.

Cadsa, u HulHE:

CBsaTéMy JlyXy *KUBOHAYAIbHOE JOCTOUH-
cTBO,/ oT Herdxxe Bcsikoe XKUBOTHO OAY-
meBJisieTcs,// siko Bo OTIé, KymHo e U CidBe.

IIpokumeH, zaac 5-u:

Bockpecuu, I'écnioau Bdxxe Moi, na Bo3-
HecéTcs pyka TBod, siko Thl HApCcTByeLIX BO
BEKHU.

Cmux: UctioBéMcsa Te6é, 'd6cnoau, BceM
cépueM MouM, moBéM Bcs uyeca TBosl.

Bcsikoe dvixaHue.
EeaHzenue ympeHHee psidosoe.
IlecHb 8ocKkpeceHus, eaac 6-ui:

Bockpecénue XpuctdBO BH/IEBIIIE, I10-
kj1oHUMcs CBaTémy 'écnoay Uucycy,
eauHomy bearpémnomy. Kpecty TBoemy mo-
KJaHsieMcs1, XpUcTé, U cBsATOe BockpecéHue
TBoé noém u ciiasum: Trl 60 ec bor Hai,
pasBe Te6é nHOro He 3HAeM, Ms TBOE
uMeHyeM. [[punanTe Bci BEpHUH, MO-
kj10oHUMcs CBATOMY XpuctéBy BockpecéHuto:
cé 60 mpuure KpecToM palocTb BCEMY MUDY.
Bcerapa 6a1arocaoBdnie '6cnoaa, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npeTeprnés,
CMEPTHIO0 CMEPTH Pa3pylIH.

lcanom 50: llomunyii ms, Boxce:

Caasa: MonaTBamMu andcroJsioB, Muio-
CTUBE, OYNCTHU MHOXeCcTBa 6e33aKOHUN
HALLIUX.

U HobiHe: MosiTBaMu Boropdauibl, Mus0-
CTUBE, OYNCTHU MHOXeCcTBa 6e33aKOHUN
HAIINX.

Tasice, 2nac 6-ii:

[Tomunyii M4, Boxke,/ o Besd el MAJTOCTH
TB0é#,/ 1 mo MHGOKecTBY 1eApOT TBOUX,/

04 CTH 6e33aKOHHE MOE.
Ilocem cmuxupa:

Bockpéc Uucyc oT rpd6a, sikoxe npopeyé,

Jané HaM »KUBOT BEYHBIHN U BEJINIO MUJIOCTh.

Cnacu boxe sitoau TBosl.
U so3enac: Musaocmuro u wedpomamu u
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and compassions and love for mankind...
The Canons, in Tone V
Ode
Canon of the Resurrection

Irmos: Bringing battles to nought with His
upraised arm,/ Christ hath overthrown horse
and rider/ in the Red Sea,/ and hath saved Is-
rael,// who chanteth a hymn of victory.

Refrain: Glory to Thy holy resurrection, O
Lord!

The thorny assembly of the Jews, devoid of
maternal love for Thee, their Benefactor, O
Christ, crowned Thee with thorns, Who lifted
the thorny sentence of our first father.

Bending down, O Bestower of life, Thou
raised me up who had fallen into the pit; and
having endured my feetid corruption without
partaking thereof, O Christ, Thou hast made
me fragrant with the myrrh of the divine Es-
sence.

Theotokion: The curse hath been annulled;
grief hath ceased! For she who is blessed and
full of grace hath shone joy forth upon the
faithful, causing Christ to blossom forth as a
blessing upon all the ends of the earth.

Canon of the Cross and the Resurrection
Ode 1, same tone.

Irmos: To God the Savior...

Refrain: Glory to Thy Precious Cross and
Resurrection, O Lord.

To Him alone Who of His own will was
nailed to the Cross in the flesh and freed him
who through the tree fell under the ancient
condemnation, let us chant, for He hath been
glorified.

To Christ alone, Who raised up the dead
man from the tomb, Who resurrected the
fallen one with Himself, and adorned him by
sitting with the Father, let us chant, for He hath
been glorified.

Theotokion: O all-pure Mother of God, un-
ceasingly pray to Him Who became incarnate
of thee, God Who was not separated from the
bosom of the Father, that He save from every
evil circumstance those He fashioned.

Canon of the Theotokos
Ode 1, same tone.

['nac 5-1.

4YeJIOBEKOJII0OHEM.

KanoHul, 21ac 5-1:
[lecusb 1-4.

KaHoH 8ockpecHblil.

Hpmoc: KoHsl 1 BcaiHUKaA B MOpe
YepMmHOe,/ COKpyIIAAA OPAHU MBIIIIEI0
BbICOKOI0,/ XpUCTAC UCTpscé: U3pauns ke
cnacé,// mo6éIHyIo MecHb NOKIIA.

IIpunes: CnaBa, '6cnoau, cBaTOMY Boc-
kpecénuio TBoemy.

Te6é TepHOHOCHBIN eBPENCKUI COHM,
Jn106Bé bnaronérento k Te6é He COXpAHb
MaTepHUs, XpUCTE BeHY4, poJlOHAYaIbHHKA
paspelnarminia TepHOBHOE 3anpenéHue.

Bo3aBuirs eci Mg naAiiaro B pos, npe-
kJ10HbCsA )Ku3HoaaBye, bearpéiiHe: u Moest
3JIOCMPAIHbIS TJIU XPUCTE, IpeTeprnéB HEeUC-
KyléHHo, boxxéctBenHaro CyiiecTBa MUPOM
Msl 06J1aroyxaJ ecu.

Bozopoduuen: Paspelics KAsTBa, Ie4asb
npecta: baarocsioBéHHas 6o u bsarogaTHas,
BEPHBIM PAA0CTh BO3CHUS, 6J1aroC/I0BEHUE
BCEM KOHIIEM I[BETOHOCS LU XPHUCTA.

/Jlpyauil KaHOH KpecmoB8oCKpeceH.
IlecHb 1-1, 2nac motlxce.

Hpmoc: Cnacumesnro boey:

IIpunes: CnaBa, '6cnoau, Kpecty TBoeMy
4eCcTHUOMY, U BOCKPECHHUIO.

Ve BOJIEI0 Ha KPeCTé MPUTBOXKAEHHOMY
JIOTHIO, U APEBHSATO OT U3PEUYEHUS IPEBOM
naaumaro cBoooxkaemy, Tomy Eayinomy Boc-
MOUM: SIKO IPOCJABUCS.

Mxxe u3 rp66a MepTBely Bockpéciuy Xpu-
CTY, ¥ I/I1Iaro COBO3CTABHUBIILY, U CO-
cenénueM OTéyeckuM ykpacuiieMy, Tomy
EniHOMY BOCIOVIM: SIKO MPOCABUCS.

Bbozopoduuen: llpeuvictas Matu boxus, u3
Te6é BomduIeMycsi, 1 oT HEAp PoauTess He
pasay4yuBliieMycs bOry, HenpecTAHHO MOJIHCH,
OT BCAKaro o6CTOSTHUA CIIACTH, UXXKe co34.

HH kaHoH [Ipecesimeti Bozopoduye.
Ilecuw 1, 21ac motiice.
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Irmos: Bringing battles to nought...
Refrain: O most holy Theotokos, save us.

0 all-pure one, entreat Christ, the Light
Who abode within thee and illumineth the
world with the rays of His divinity, that He en-
lighten all who hymn thee, O Virgin Mother.

As one adorned with the beauty of the vir-
tues, O most pure one who art full of grace,
through the effulgence of the Spirit thou didst
receive the majesty of Him Who adorneth all
things, and which createth beauty.

Prefiguring thee on Sinai of old, the bush
which was united with fire was not consumed;
for as a virgin thou gavest birth and remained
a virgin still, in manner past understanding, O
Virgin Mother.

Then, the canon from the Menaion, and the
katavasia as prescribed by the Typicon.
Ode III
Canon of the Resurrection

Irmos: O Christ Who by Thy command fixed
the earth upon naught/ and suspended its
weight unsupported:/ establish Thou Thy
Church upon the immovable rock of Thy com-
mandments,// O Thou Who alone art good and
lovest mankind.

They who sucked forth honey from a rock
when Thou didst work a miracle in the desert,
O Christ, gave Thee gall to eat; the ungrateful
children of Israel gave Thee vinegar in return
for manna, repaying thus Thy benefactions.

They who of old were covered by the cloud
of light placed Christ, our Life, in the tomb; yet
He hath arisen through His own power and
from on high hath given to all the faithful the
effulgence of the Spirit, which mystically over-
shadoweth them.

Theotokion: Thou, O Mother of God, gavest
birth without knowing union, and without the
pangs of motherhood, unto Him Who shone
forth from the incorrupt Father; wherefore, in
Orthodox manner we proclaim thee the The-
otokos, for thou gavest birth unto the incar-
nate Word.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: By the power of Thy Cross, O Christ...

['nac 5-1.

HUpmoc: KoHs u ecadHuka e mope YepmHoe:

IIpunes: [lpecBsiTass boropoauue, cnacu
Hac.

Céra Bcéunbiiarocs B T [Ipeurictas, u
npocéujmaro Mup siydamu boxkectBa, Xpucta
MOJIU, TPOCBETUTH BcA nowius Tsa, MaTu
JléBo.

slko ykpaurdeMa o6poTOI0 J0GposéTenei
bsiarogaTtHasi, 06poTBOpHOE GJarosiénue
ay4éro /lyxa, nogbsizia ecu Beceurictas, Bcsive-
CKas yA06pUABLIAro.

Te6é gpénsie NpooOpa3yOIIM KyNIMHA B
CuHawu, He onasvcd J[éBo, OTHIO PHUCO-
BOKYyIIbLIKCA: [|éBa 60 poauna ecy, u [lésa
npeobLIA ecH, ndave cMbicaa MaTu J1égo.

Taxce muHeu u
N0/10#CeHHAsl Kamaeacusl.
[lecHb 3-11.

KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Boapy3Bblil HA HU4eCOMKe
3émJ110 noBesiéHrMeM TBoOWM,/ 1 TOBECUBBIU
HEOoJIeP>XUMO TATOTEINY0,/ Ha HeABMKUMEM,
Xpucté, kaMeHu 3anoBefeit TBouix,/ [|épkoBb
Tsoto ytBepay,// Envine badxe u Yesnose-
KOJIH00ue.

Kénub y60 ke U3 KAMeHe Me/Jl CCABIINH, B
NYCTBIHU YyAoAéicTBOBaBLIeMy Te6é nmpu-
HecoO1a XpUcTé: O1eT e 3a MAHHY BO3 6J1aro-
nesinue Tu Bo3gama étpoubl M3pausieBsl He-
6J1aroJApHUU.

Y e ApéBJie CBeTOBUAHBIM G6JIaKOM MO-
KkpbiBaeMy, JKUBOT Bo rpdbe XpucTta no-
JIOXKH1IA: HO CaMOBJIaCTHO BOCKpécC, BCeM
BEPHBIM 10/J1a/1é TAWNHO OCEHsII0llee CBEIIIE
Jlyxa cusinue.

bozopoduuen: Tl MaTu boxus Heco-
YeTAHHO POJIUJIA ecH, ke ot Hetiéuna OTua
BO3CHSIBIIAro, KpoMé 60J1é3HeN MATEPHUX:
Témxke T Boropoauiy, BomioméHHa 60 po-
auna ecu Ca6Ba, IpaBOCJABHO MPOMOBEIyEM.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.
HUpmoc: Cunoro Kpecma Teoezo Xpucme:
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Thou didst arise from the tomb, O Christ,
delivering from the corruption of death those
who hymn Thy voluntary crucifixion, O Be-
stower of life.

The myrrh-bearing women strove to anoint
Thy body with myrrh, O Christ; but not finding
it, they turned back, hymning Thine arising.

Theotokion: Unceasingly entreat Him Who
was born of thy womb, O pure one, that He de-
liver from the deception of the devil those who
hymn thee as the pure Virgin.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Christ Who by Thy command...

O pure one, thou art now manifestly seen
by all to be the ladder whereby the Most High
hath descended unto us to set aright our na-
ture, which had become corrupt; for through
thee was the All-good One well pleased to en-
ter into fellowship with the world.

The mystery which was ordained of old
and foreseen before time began by God Who
knoweth all things, hath now, in the latter days
been made manifest, fulfilled in thy womb, O
most immaculate one.

The condemnation incurred by the ancient
curse was annulled at thy mediation, O all-pure
Virgin; for having manifested Himself through
thee, the Lord hath poured forth blessing upon
all, in that He is all-good, O only adornment of
men.

Ode IV
Canon of the Resurrection

Irmos: Perceiving Thy divine condescen-
sion prophetically, O Christ,/ Habbakuk cried
out to Thee with trembling:/ Thou art come for
the salvation of Thy people,// to save Thine
anointed ones!

0O Good One, with a tree Thou didst
sweeten the bitter waters of Marah, prefigur-
ing Thine all-precious Cross, which doeth away
with the taste of sin.

0 my Savior, Thou didst receive a Cross in
exchange for the tree of knowledge and gall for
sweet food, and Thou didst pour forth Thy di-
vine blood for the corruption of death.

Theotokion: Without physical joining thou
didst incorruptibly conceive within thy womb,

['nac 5-1.

Bockpéca ecvi oT rp66a XpUCTE, TJIU
CMEpPTHBIS M3064BJIb BocneBawmux XKus-
HOJdBYe, BOsIbHOe TBOé pacnsiTue.

[TomazaTu MyipoM Tés0 TBOe MUPOHOCULIBI
XpucTé TIaxycs, U He 06péTiiia Bo3-
BpaTHiacs, Bocnesaroia TBoé BocTtaHue.

Bozopoduuen: Moyt HenpecTanHo YhcTas,
BOILJIOIIEHHAro U3 60Ky TBOé1o, U36ABHUTHU OT
JiécTu AuaBouy, BocneBawuusa Tsa /IéBy
YricTyio.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.
Hpmoc: Bodpy3useblil Ha HU4ecomaice:
JléctBuna, Eroxe kK HaM cHA/e BEIIIHMI,

UCT/IéBIIEee eCTeCTBO UCIIPABUTH, Thl
ABCTBeHHO Y¥icTas, BceM HBIHE BHieHa Ob1Ia
ecu: To6610 60 [Ipebaaruit MUpoBHU Gecéno-
BaTH 6J1aroBOJIN.

Exe apésne npesycrasienHoe JIéBo TAWH-
CTBO, U MPEX/ie BEK MPOBUIMMOE BCS BEY-
memy Bory, 1éToM HEIHE HanoCaé0K B JIO-
»kecHax TBoux BceHenopduHas, KOHEL TpUéEM
SIBUCS.

Paspewmics KAATBbI APEBHUSA OCYKAEHUE
TBouM xogaTtaiicrtBoM /léBo [IpeunicTas: us
Te6é 60 'ocnéab ABJILCA, BCEM 6J1aro-
cinoBéHue siko [Ipebsarnit ucroun, Envina yve-
JIOBEKOB y106péHMeE.

[lecHb 4-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: boxxécTBeHHOe TB0é pa3yMéB Uc-
TOIllAHUE,/ TPo30pJiBO ABBakyM,/ XpuUCTE, co
TpéneToM Bonusiiie Te6é:// Bo cnacéHue
J0aén TBoux cnacTé moMa3aHHbIg TBod
NPUIIEST eCH.

fxxe oT Méppbl ropyaitys BO/bI, AKO BO
06pase npoHauepTas [Ipeunicteiii Kpect TBOMU
bsidxe, rpex0BHOE yMePIIBISAIOL] BKYIIIEHHUE,
JpéBOM ycaagua ech.

KpecT 3a apéBo pa3yMHoOe, 3a CI4JIKYIO Ke
Uiy xeadyb, Cnace MOH, npusia ecy, 3a
TJAéHHeE )Xe CMEPTHU KpoBb TBOK boxkécTBeH-
HYI0 HU3JTHSLT eCH.

Bbozopoduuen: Kpomé y60 coueTaHus 3a-
YyaJsid ecl HETJIEHHO BO UpéBe, U 6e3 60JIE3HU

10
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and gavest birth without pain; and having

given birth unto God in the flesh, thou wast

preserved a virgin even after birthgiving.
Canon of the Cross and the Resurrection

Irmos: I heard report of the power...

When the Cross was planted in the ground
on Golgotha, the everlasting bars were shat-
tered; and the gatekeepers cried out: Glory to
Thy power, O Lord!

When as One dead the Savior descended
unto those bound, he raised up with Himself
those who had died in times past; and they
cried aloud: Glory to Thy power, O Lord!

Theotokion: The Virgin gave birth without
knowing the pangs of motherhood; and though
she is a mother, she hath remained a virgin.
Hymning her, we cry out: Rejoice, O Theoto-
kos!

Canon of the Theotokos

Irmos: Perceiving Thy divine condescension...

With heart and mind, with soul and mouth
[ most piously confess thee to be the true The-
otokos, O pure one; and laying hold of the fruit
of salvation, I am saved by thy supplications, O
Virgin.

He Who created all things out of nothing-
ness was well-pleased, as our Benefactor, to be
formed of thee, O pure one, for the salvation of
those who with faith and love hymn thee, O
most immaculate one.

The choirs above hymn thy birthgiving, O
most immaculate one, rejoicing at the salvation
of those who acknowledge thee to be the true
Theotokos, O undefiled Virgin.

[saiah called thee the staff from whence
Christ God, the beautiful Flower, budded forth
for us, unto the salvation of those who with
faith and love have recourse to thy protection.

Ode V
Canon of the Resurrection

Irmos: O Thou Who art clothed in light as
with a garment:/ [ rise at dawn unto Thee, and
to Thee do I cry:/ enlighten Thou my gloom-
enshrouded soul, O Christ,// in that Thou
alone art compassionate!

Of His own will the Lord of glory hangeth
ignominiously upon the Tree in inglorious

['nac 5-1.

poauaa ecy, u o Poxxaectsé /léBa, bora
MJIGTHIO pOXKAIIM, COXPAaHUJIACS eCH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHblL.

Hpmoc: Yeaviwax cayx cunvt Kpecma:

sIko Bozipy3¥ics Ha 3eMJIA Ha JIOGHEM
KpecT, cokpyuniiacs Beper U BpATHUILbI
BEYHUH, U BO3OMHIIA: cj1aBa cuyie TBoé
I'6cnogn.

ko cuizie Cnac K CBi3aHHBIM KO MepTB,
coBocKpecoia c HuM mxe oT BéKa yMEPIIHUH,
Y Bo3onuia: caasa casie TBoé ['dcoau.

BozopoduueH: IéBa poiy, U MATEPCKUX He
no3Ha: Ho MaTu y60 ecTb, /léBa ke NpebLICTh:
HOxe BocneBamwlLe, paayiica boropéauie,
B3bIBAEM.

HH kaHoH, [Ipecesimeli bozopoduye.

HUpmoc: BoxcecmeeHHoe Teoe:

Cépauem u yMOM, AYIIEIO Ke U YCTHI UC-
noBéayto BcebsaroyéctHo Ta boropoauny
BOUCTUHHY, UlicTas, cnacéHus maoj 00bEMIIs,
U cracarocs /IéBo, MoiTBaMu TBOVMU.

Co3aBbIM OT He cyIuX Besiueckas, oT Te6é
YiicTbia co3aaTuca dko boarogéresb 6saro-
BOJIY, Ha crlacéHure BEpoto U to60BuUto Ts
norIiux, BcenenopduHas.

[TotoT TBOé PoxxiecTBO BcenenopouHas
NPEeMUPHUH JIAIbI, CTACEHUIO PAAYIOLIECs,
Vctunnyio Boropéauiy myapcteyromux T,
JléBo HeckBépHas.

Tsa Xesn Ucauna numeHoB4, ot Herdxe mnpo-
3516€é HaM KpacHbii LiBeT, Xpuctoc bor, Ha
criacéHuie BEPOIo U JIIOOBUIO MPUTEKAIOIIUX K
[Tokp6By TBOEMY.

[lecHb 5-1.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Opesiiicsa cBETOM SIKO py3010,/ K
Te6é yTpeHwio, u Te6é 30BY:/ AyIy MO MpPO-
cBeTH oMpaudéHHyto Xpucté,// siko Eavn bia-
royTpo6eH.

Mxxe ciaBel ['ocniéib B HeC/1ABHe 3palle, HA
JipéBe 06e34élileH BOJIEI0 BUCUT, O
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form, ineffably taking thought of divine glory
for me.

Having tasted of the corruption of death in
the flesh without suffering corruption, O
Christ, Thou didst clothe me in incorruption,
having shone forth from the tomb on the third
day.

Theotokion: Having seedlessly given birth
for us to Christ, our righteousness and deliver-
ance, O Theotokos, thou didst rid the nature of
our first father of the curse.

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Rising at dawn, we cry to Thee...
Thou didst stretch forth Thine arms upon

the Tree, O our Savior, calling all to Thyself, in
that Thou lovest mankind.

By Thy burial Thou didst capture hades, O
my Savior, and by Thy resurrection Thou hast
filled all with joy.

Rising from the tomb on the third day, O
Bestower of life, Thou didst pour forth imper-
ishable immortality upon all.

Theotokion: We hymn thee as the Virgin
who remained so even after giving birth, O
Theotokos, in that for the world thou gavest
birth in the flesh unto God the Word.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Thou Who art clothed in light...

All the prophets manifestly proclaimed
thee beforehand as the one to become the
Mother of God, O pure Theotokos; for thou
alone, O pure and immaculate one, wast found
to be perfect.

O pure one, we recognize thee as the radi-
ant cloud of the Water of life, which raineth
Christ, the Torrent of incorruption, upon us,
the despairing.

God who dwelt within thee, in that He
alone is compassionate, loved thee with a pure
love, as the one who, good, immaculate and
sealed with virginity, was close to Him.

Ode VI
Canon of the Resurrection

Irmos: O Christ Master,/ still Thou the sea
of the passions/ which rageth with a soul-de-
stroying tempest,/ and lead me up from cor-
ruption,// in that Thou art compassionate.

['nac 5-1.

00>XEéCTBEeHHEN MHE C/1IABe HECKA3dHHO MpPo-
MBI,

ToI Ms1 Ipe06IEK ech B HET/IEéHUE, XpU-
CTé, TJIU CMEPTHbBIS HEUCTJIEHHO MIOTUIO
BKY1l, U BO3CUSIB U3 rpd6a TpUAHEBEH.

BozopoduueHn: Tol NpABAY Ke U U3-
6aBJIéHHUE HAM pOXAIIU XpUCTA 6e3 céMeHe,
CBOOOIHO coJiésia ecH OT KIATBLI bo-
rop6uiie, ecTecTBO NMpAaoTIa.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Ympenrwrouwe eonuem Tu:

[IpocTépa ecut andHu Cnidce HaIll HA APERe,
BCs Npu3bIBas K Ce6é, siko Yesr0BeKOHO6EL.

[lnennn ech ag Cnice Mo TBoyM 1mo-
rpe6énuem, u TBoriM Bockpecénuem pagoctu
BCS MCIIOJIHUJI €CH.

Bockpéc ot rp66a TpuaHEéBHO Ku3-
HOJIABYE, U BCEM HCTOYMJI eCH 6e3CMEPTHE
HeruoJolee.

bozopoduuen: J1éBy no PoxaectBé Boc-
neBaeM Ts boropéaune: Tol 60 Bora CidBa
IJIOTUIO MUPOBH POJUJIA €CH.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.

Hpmoc: Odesiticsi ceemom:

Bcu npopo1ibl T4 iBe mpeiBO3BeCTHINIA
X0Tsuyto 66ITH B&xuto MaTeps, boropdauiie
UYrictas: eariHa 60 obpesiacs ecu Yncras, co-
BepuéHHa HemopouHas.

Cséteu 66J1aK To 2KMBOTHBIA BOJbI, HAM
TY4y HETJIEHUS XPUCTA OJOXKANBIUINN OTYASIH-
HbIM, YK cTad, Mo3HaBaeM.

ko 621113 Bcro Ta g66py 1 Hemopd4HY, 3a-
neyaT/IéHHY 1éBCTBOM 4KCTe BO3/06U, B T4
BcenuBeiiics bor, siko eavid baiaroytpo6eH.

[lecHb 6-4.
KaHoH sockpecHblil.

Hpmoc: HerncToBCcTByO1EECS OBYpero Ay-
meTaéHHOW,/ Baaapiko Xpucrté,/ cTpacTéi
MOpe YKpPOTH,// U OT TJIU BO3BEeJH M5l SIKO
Bnaroytpd6eH.
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Tone V

The progenitor of our race stumbled head-
long into corruption, having tasted of the for-
bidden food, O Christ our Master; but he hath
been led up to life through Thy suffering.

Thou, O our Life, didst go down into hades,
and having become corruption for the cor-
rupter, O Christ our Master, Thou didst pour
forth resurrection through corruption.

Theotokion: The Virgin gave birth, and hav-
ing given birth hath remained pure. The Virgin
Mother hath truly borne in her arms Him Who
holdeth all things.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The abyss engulfed me...

Thou didst stretch forth Thine arms, gath-
ering together through Thy Life-bearing Cross
the assemblies of Thy nations scattered afar, O
Christ our God, in that Thou lovest mankind.

Thou madest death captive and didst break
down the gates of hades; and bound Adam, re-
leased from his bonds, cried out to Thee: Thy
right hand hath saved me, O Lord!

Theotokion: As is meet, we glorify thee, O
glorious Mary, boast of the Orthodox, as the
bush unconsumed, the mountain and the ani-
mate ladder.

Canon of the Theotokos

Irmos: O Christ Master, still Thou the sea...

When He Who is the cause of all, and Who
hath brought all into being, became incarnate,
He had thee as His human cause, O most im-
maculate Mother of God.

0O most immaculate Mistress, we know thee
to be a soul-nurturing wellspring pouring forth
healings upon those who with faith have re-
course unto thy right glorious protection.

For us didst thou give birth unto the Be-
stower of life, the Author of salvation, Who
giveth everlasting deliverance unto us who
confess thee to be the true Theotokos.

Kontakion, in Tone V:
Special Melody, The Word Who...

Unto hades, O my Savior, didst Thou de-
scend,/ and having broken its gates as one om-
nipotent,/ Thou, as Creator, didst raise up the
dead together with Thyself./ And Thou didst
break the sting of death,/ and didst deliver

['nac 5-1.

B Tiiéuue nondasca POJIOHAYA/IbHHUK,
Bnanrpiko XpucTté, npeciayiiaHHaro 6pauHa
BKYII, U K )KUBOTY BO3BEJI€H OBICTb CTPACTHIO
TBoé10.

KupoOT HU3MéN ech KO aAy, Bnagpiko Xpu-
CTé, ¥ TJIEHUE PACTJIéBIIEMY ObIB, TIEHHUEM HC-
TOuUJ ecy BockpecéHue.

Bozopoduuen: [IéBa poau, U pOXKAIIN
npeOBICTh YMCTA, Ha PYKY HOCSIAro Besiue-
CKasl, IK0 BOMCTHHHY /léBa MATu noHécuas.

HH KaHOH, Kpecmo8oCKpecHbl.

HUpmoc: 06bi0e Mol 6e30Ha:

[IpocTépa ech fyianu TBoH, cobupas
Jlasiéde pacToyéHHas 3bIK TBOUX COOPAHHUS,
Xpucté bbéxe Hal, >)kuBOHOCHBIM KpecTém
TBouM, k0 Yesi0BeKOJIIOOELL.

[lneH:AN ecy cMepTh, ¥ BpaTa 4/10Ba Co-
KPYLIXJ ecH, AJJaM e CBsI3aHHbIN pa3peliéH
obIB, Bonusie Te6é: cnacé Ma aecuuna TBos
I'6cnogn.

bozopoduuen: Kynuny Ts Heonanimy, U
ropy ¥ JECTBHUIY OAYILIEBJIEHY, U BpaTa
HeGécHas A0CTOMHO caBUM, Maplie cidBHasl,
NPaBOCJABHbIX TOXBaJIO.

HH kaHoH, [Ipecesimeti bozopoduye.
Hpmoc: Heucmoscmayrwuweecs 6ypero:
Mxe BCEMY BUHOBHBIH, U éXKe OBITH BCEM

N0/IABbIH, IKO BUHOBHY UMsillle BOIJIOLIAEMD,
éxe no HaM, Tsa boromatu BceHenopoyHasi.

Ucuenénuit Baaasruuie, AymenuTaTe b-
HbIM TOYAIUNA UCTOYHUK BEPHO NPU-
TEKAU[UM K TOKpOBYy TBoeMy 6Jiaro-
cnaBHomy, BéMbl Ts BceHenopdyHasi.

Cracénuio BUHOBHA YKu3HOAABIA pOAMIA
ect HaM, Bé4Hoe u36aBjéHMe Japyouiaro,
Vctunnyo Boropéauiy Ts NponoBéaomuyMm.

Kouodak, 2nac 5-1i.
Ilodo6en: CobesnauanvHoe C1080:

Ko aay Cnidce M6t couén ecH,/ v BpaTa co-
KpYIIUBBIN siko Bcecuien,/ ymépuiux siko Co-
3/1aTeJIb COBOCKPECUJI eCH,/ U CMEPTH KAaJI0
COKPYILUUJI ecy,/ U ALAM OT KJISITBbI U30ABJIEH
6bICcTh, YesioBekoto6ve./ TéMxke Bcr 30BEM: /
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Tone V

Adam from the curse, O Lover of mankind./
Wherefore, we all cry unto Thee:// Save us, O
Lord.

Ikos: When the women heard the words of
the angel, they put aside their lamentation, and
full of joy and trembling they gazed in awe.
And, lo! Christ drew nigh to them, saying: “Re-
joice! Be of good cheer! I have vanquished the
world and freed the captives! Make haste,
therefore, to My disciples, telling them that [ go
before you to preach in the city of Galilee.”
Wherefore, we all cry out to Thee: Save us, O
Lord!

Ode VII
Canon of the Resurrection

Irmos: The supremely exalted Lord of our
fathers/ quenched the flame and bedewed the
children,/ who sang together:// Blessed art
Thou, O God!

Clad in flesh like bait on a hook, by Thy di-
vine power thou didst draw the serpent down,
leading up those who cry: Blessed art Thou, O
God!

The Infinite One, Who brought the im-
mense structure of the earth into being, in the
flesh is covered in the tomb. Unto Him do we
all sing: Blessed art Thou, O God!

Theotokion: O most immaculate one, thou
gavest birth to the incarnate God, one Hyposta-
sis in two natures. Unto Him do we all sing:
Blessed art Thou, O God!

Canon of the Cross and Resurrection
Irmos: Blessed is the God of our fathers...
Blessed is the God of our fathers, Who by

the Tree of the Cross abolished the deception
of the idols.

Blessed is the God of our fathers, Who rose
from the dead and with Himself raised up
those in hades.

O Christ, Thou blessed God of our fathers,
by Thy death Thou didst destroy the dominion
of death.

Theotokion: Blessed is the God of our fa-
thers, Who was born of the Virgin and showed
her forth as the Theotokos.

Canon of the Theotokos

Irmos: The supremely exalted Lord...

['nac 5-1.

crnacy Hac ['6cnioau.

Hkoc: YcaplaBiia }KeHbl AHT€JI0OBbI
rJjardJibl, OTJIOXKUILIA PbIJAHUE, PAJOCTHBI
OBIBIIIA U TPENETHBI, Y2Kac 60 BUAEILIA, U Ce
XpucTOC IPUOJIAXKUCA K HUM, IJ1aroJis: éxe,
panyuTecs, nep3anTe, A3 Mipa nobeaux, v
Y3HUKHU CBOOOAVX, MOTUATECS Y60 KO y4e-
HUKOM, BO3BELIAI0IIA UM: SIKO Bapsii0 Bbl BO
rpaae ManunéiicteM, éxxe MponoBéJaTH.
Témxe Bcu Te6é 30BéM: cnacy Hac ['écnou.

[lecHb 7-4.
KaHoH 8ockpecHblil.
Hpmoc: TIpeBo3HOCHMBIH 0TLEB ['ocnié1b
IJIAMeHb yracH,/ OTPOKH 0pocH,/ COrJIACHO
norouus:// boxe, 6;1arocysioBéH echl.

[116THI0 06/103KbCS IKOXKE Ha YULe
Jb1éHus, boxkécTtBenHow TBoér ch/I0K0 3MIA
HHU3BJIEKJ €CA BO3BOJA Bonumolusd: boxe,
6/1aroc/I0BéH ecH.

3eMJ11 HenpoxOAHOEe OCYILeCTBOBABBIU CO-
CTaBJIéHHE, BO TPO6E MOKPHIBAETCS MJIOTHIO
HeBmecThMblil. EMy»ke Bcu noém: Boxke, 6.71a-
rOCJIOBEH €eCH.

Bbozopoduuen: Eayiny y60 Unoctacs Bo
JIBoto EcTecTBy, BceHenmopouHas poua ecu
Bomioménnaro béra. EMy»ke Bcu moém: boxe,
6/1aroc/I0BéH ecH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: B newju o2HeHHell necHOC/108Ybl:

M>xe IpéBOM KpPECTHBIM U/I0JIbCKYIO0
npésecTb pa3pelnBbii, 61arocaioBéx bor
OTEIl HAIIIUX.

BockpeckIii U3 MEPTBBIX, U CYIIUs BO a/1e
COBO3/IBUTHYBbIH, 6s1aroc/10BéH bor oTéry
HANIUX.

TBoé1o cMépTuto XpUCTE, CMEPTHYIO
pa3opsb JepxkaBy, 6s1arocsioBéH bor oTéry
HAILUX.

Bozopoduyen: Ve oT JIéBBI pOXKALCA, U
Boropdauny Cuio nokasaBblii, 671arocjioBéH
Bor oTé1 HAIIUX.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc: IIpeso3Hocumblll omyes:
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Tone V

The Uncircumscribable One, Who alone is
the blessed God of our fathers, remaining im-
mutable, O all-holy one, within thee united
flesh to His Hypostasis, in that He is full of lov-
ing-kindness.

Together we glorify thee, the most immac-
ulate Bride and throne of thy Creator, O Mis-
tress Theotokos. And unto Him do we all
chant: Blessed art Thou, O God!

Having been purified by the Spirit, O Virgin,
thou becamest the Mother of the King of all,
Who had created thee. Unto Him do we all
sing: Blessed art Thou, O God!

Having clothed Himself in flesh through
thee, O all-pure Mother of God, the Lord saved
me. Unto Him do we all sing: Blessed art Thou,
0 God!

Ode VIII
Canon of the Resurrection

Irmos: The children, forming a universal
chorus in the furnace,/ chanted to Thee, the
Creator of all:/ Hymn the Lord, all ye works,//
and exalt Him supremely for all ages!

Thou didst pray concerning Thy voluntary
and saving passion as though it were a cup
which Thou didst not desire; for Thou bearest
two wills, according to each of Thy two na-
tures, O Christ, forever.

At Thine all-accomplishing descent, O
Christ, hades, mocked, spewed forth all whom
it had lured by deceit into death from of old,
and they exalt Thee supremely for all ages.

Theotokion: All of us, the works of the Lord,
bless and supremely exalt thee for all ages, as
her who, in manner past understanding, gave
birth to the Lord as God and man at the word
of the archangel, and doth remain a virgin.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: The Son and God, Who was...

Christ God, Who of His own will stretched
forth His hands upon the Cross and destroyed
the bonds of death, do ye hymn, O ye priests!
Ye people, exalt Him supremely for all ages!

Christ God, Who shone forth from the tomb
like a bridegroom, and appeared to the myrrh-
bearing women, and proclaimed joy unto
them, do ye hymn, O ye priests! Ye people,

['nac 5-1.

HeonpeneséHunbiii npe6briB Henmpenoxkex,
m0TU 1o Unoctacu coequnucs, ko buiaro-
yTp66eH, B Te6é [IpecBaTéit: Uxe Eafin 6aaro-
cJIoBéH bor oTén HAMUX.

HeBécty Ts BceHenopduHyto boropéauie
Bnagpruuiie, corsidcHo c1aBuM u [lpectén
3wxanTtens TBoerd. EMyxe Bcu nmoém: Boxe,
0J1ar0CJI0OBEH ecH.

Matu Bcex Laps, ounucs ayxom /1éso,
6b114 ecH, Te6é Co3aaBiaro. EMy»xe Bcu
moéM: boxke, 6;1aroc/ioBEH ecH.

Cracé ma 'ocnié b, boromaru IMpeuricTas,
oaéxeto nadTu us Tebé onéancs. EMyxe Bcu
nmoém: boxke, 61aroc/ioBEéH ecH.

[lecHb 8-11.
KaHoH eockpecHbilil.

Hpmoc: Te6é Becepéresnto, B newy OTpoLbl,/
BCEMUPHBIN JIUK CIVIETIIE MOSAXY:/ Aesa
Bcsikas ['6cnoia néiiTe,// v mpeBO3HOCUTE BO
BCS BEKU.

ThI 0 BO/IbHEH ClTacATENbHBISI CTPACTH I10-
MOJIMJICSI €CH YalllH, SIKOXKe HEBOJIbHEH: IBa
XOTEHUS, IBEMA 60 M0 KOEMYK/10 HOCUIIIU CY-
mecTBOMa XpUCTE, BO BEKHU.

TBOHWM BceJIETENbHBIM CXOXKJEHUEM, a/l
XpucTé, mopyraHHbI{ U36J1eBa B, shke
JipéBJie écTUIO yMepLBJIEHHBISA, Te6é npe-
BO3HOCAIIMSA BO BCA BEKH.

Bbozopoduuen: Ts sixke nmaye yMa 60roMy»KHe
CnéBomM Poxamyto ['écnoaa, v AEBCTBYIOIIYIO,
Bcd Aend /IéBo 6s1aroc/ioBUM, U IPeBO3HOCUM
BO BCSI BEKH.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

Hpmoc: U3 Omya npesicde sek:

Mxe Ha KpecTé BOsIero Ay1aHM mpo-
CTépILaro, ¥ y3bl CMEPTHbIA pa3pylLIUBILAro
Xpucta béra, cBAUEHHULIBI TOUTE, JTH0AHE
NPEBO3HOCHTE BO BCSI BEKH.

Vxe siko YKeHnxa u3 rp66a BO3CHSABIIAro
Xpucta béra, u MUpoHOCHIIAM SIBJbIIATOCS, U
PAA0CTb TeM NPOBELABIIA, CBALIEHHUIbI
noMTe, JIFO/1e TPEBO3HOCUTE BO BCS BEKU.
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Tone V

exalt Him supremely for all ages!

Theotokion: Thou hast been shown to be
higher than the cherubim, O pure one, having
borne within thy womb Him Who is upborne
upon them. And with the incorporeal ones, we
men glorify Him for all ages.

Canon of the Theotokos

Irmos: The children, forming a universal...

The grief of our forefather ceased when
thou didst receive joy, O Mother of God;
wherefore, we unceasingly hymn thee, O Vir-
gin, and exalt thee supremely for all ages.

With us the assembly of the incorporeal be-
ings, forming a single choir with love, hymneth
thine unapproachable Offspring, exalting Him
supremely for all ages.

The Lord of all, the limpid Stream of im-
mortality, hath issued forth from thee, O
Maiden, washing away the defilement of those
who with faith hymn and exalt thee supremely
for all ages.

0 Virgin, we confess thee to be the truly di-
vine and Light-bearing throne, and the tablets
of grace, in that thou didst receive within thee
the Word of the Father; and we exalt Him su-
premely for all ages.

Then we chant the Hymn of the Theotokos: My
soul doth magnify the Lord... with the refrain
More honorable than the cherubim...

Ode IX
Canon of the Resurrection

Irmos: Rejoice, O Isaiah!/ The Virgin hath
conceived in her womb and borne a Son, Im-
manuel,/ both God and man./ Orient is His
name;// and, magnifying Him, we call the Vir-
gin blessed.

Thou didst take up fallen man, O Christ,
through the Virgin’s womb uniting Thyself
wholly unto him without partaking of the least
sin; and by Thine all-pure sufferings Thou
didst free him wholly from corruption.

By the divinely flowing blood poured forth
from Thine all-pure and life-creating side, O
Christ our Master, the sacrifices of the idols
were brought to an end, and the whole earth
offereth Thee the sacrifice of praise.

Theotokion: 1t is not the incorporeal God

['nac 5-1.

bozopoduyen: XepyBUM NpeBHIIIIH
siBUsacs eck boropduie Yrictas, Bo ypéBe
TBoémM, Mrke Ha Tex HOCAMAro nouécmu: Erdxe
€0 6e3MJIOTHBIMH YeJIOBEIBI CJIaBOCJIOBUM BO
BCS BEKU.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc: Tebe Bcedemento 8 newju:

[IpecTa HbIHE sDKe MpaoTyas nevyasb, pajo-
ctb npuéMmiiu Tu boromarepnu. Témxke
HenpecTaHHO MoéM Ts /IéBo, U TpeBO3HOCUM
BO BCSl BEKU.

[ToéT c HAMU 6e3MAOTHBIX c060p, [1éBO
PoxxaectB6 TBOé HEMOCTUKIMOE, €AUH JIUK
COCTABJIbIIE JIIDOOBUIO, U TPEBO3HOCSIIE €T
BO BEKM.

Ctpys npo3pauHas 6eacmépTtus OTpo-
koBrue u3 Te6é usrige, Mxe Bcex Focndab,
CKBEPHY OMbIBAsI BépOI0 TS MOKIIUX, U ITpe-
BO3HOCSIIINX BO BCA BEKM.

BoxécTBeHHBIN BOMCTHHHY, U CBe-
TOHOCHBIH [IpecTdu1, u ckpukaau 61aroJaTu
ucnoséayem Ts, CiéBo /léBo OTtuee diko
npuémuiyio: Eréske npeBo3HOCUM BO BCSI BEKH.

Tasce noem necHb bozopoduybi:
Beauvum dywa most F'ocnoda: C npunegom:
YecTHeN1IyI0 XepyBUM:

[TecHb 9-4.

KaHoH sockpecHblil.

Hpmoc: Vcaue nukyi,/ JleBa uMe Bo YpeBe,
v poau CeiHa EMMaHyuia,/ Bora e u Yeso-
Beka,/ Boctok Umsa Emy:// Eroxe Besinuarolie,
JleBy y6JiaxkaeM.

[Iaamaro yes0BéKa BOCIIPHSAI €CH
Bnanwiko XpucTé, us JioxkécH JleBAuecKux
BCEMY COBOKYIJIbCS, TPEXY YK€ HU €JUHOMY
NpUYALbCs: Bcerd oT UcTAéHHUs Thl cBOOGOAN
eCcy IpeyruCcTbIMU TBOUMH CTPACTBMU.

Boroté4Hot KpOBHIO UCTOLEHHOIO
Bnaapiko Xpucté, oT TBOUX NpedyUCThIX pebp
Y ’KMBOTBOPSIIUX, KEPTBA YOO MpecTa UJ0J1b-
cKasl, Bcs ke 3eMJ1s1 Te6é XBaséHUs XKEPTBY
HNPUHOCHUT.

bozopoduuen: He Bora 6e3n10THa, HUXKE
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Tone V

nor a simple man whom the pure and unde-
filed Maiden brought forth, but a perfect Man
and the truly perfect God. Him do we magnify
with the Father and the Spirit.

Canon of the Cross and Resurrection

Irmos: With oneness of mind...

In Orthodox manner we, the faithful, mag-
nify Thee, Who didst undertake to suffer upon
the Cross and broke the power of hades by Thy
death.

In oneness of mind we, the faithful, magnify
Thee, Who arose from the tomb on the third
day, made hades captive, and hast enlightened
the world.

Theotokion: Rejoice, O Theotokos, Mother
of Christ God! Him to Whom thou gavest birth
do thou entreat, that He grant remission of
transgressions unto those who hymn thee with
faith.

Canon of the Theotokos

Irmos: Rejoice, O Isaiah...

By thy pure blood was flesh with mind and
soul supernaturally formed for the Creator of
all, the only-begotten Son of the Father, O
Ever-virgin Theotokos, not by man, but seed-
lessly.

In giving birth in the flesh truly unto Life
eternal, in manner past understanding, thou
didst cause the encircling and unrestrained
siege of death to cease. And hades, striking
against Him with its bitter maw, was abol-
ished, O all-holy Virgin Mother.

Seating thee upon a royal throne, who art
resplendent in the golden robes of divine vir-
tues, O pure one, thy Son hath set thee at His
right hand, rendering honor unto thee as His
Mother, O most immaculate one.

Past understanding is thy birthgiving, O
Mother of God; for thou didst conceive within
thee without knowing man, and thy birthgiving
was virginal, in that it is God Who was born of
thee. And magnifying Him, we bless thee, O
Virgin.

After the katavasia, the little litany.
Then, Holy is the Lord our God! thrice;
and the matins exapostilarion.

['nac 5-1.

NaKu yesoBéKa npdcra npousseé Yncrasa OT-
pokoBHLa, U HeckBépHas: HO YesroBEéKa co-
BepILIéHHA, U HeJIOKHO coBeplnéHHa bora.
Erosxe BesnuaeM co OTném xe u Jlyxom.

HH KaHOH, KpecmoBoCKpecHbl.

HUpmoc: Ta nave yma:

Te6é Mxxe Ha KpecTé cTpacThb
No'bEMIIIAro, ¥ 410By CUTY CMEPTHIO CO-
KpYIIUBIIAro, BEpPHUU MPaBOCJABHO Be-
JIM4aem.

Te6é 13 rp66a TpUAHEBHO BOCKpécIa, U
aJi IJIeHVBIIAro, ¥ MUp NPOCBETHUBIIATO,
BEPHUU €[JUHOMY/IPEHHO BEJIUYAEM.

Bbozopoduuen: Papyiica boropoauue, Matu
Xpucta béra, Eroxxe poauia ecv, Moy mpe-
rpelmiéHUM ocTaBJéHUE JaPOBATH, BEPOIO
noromum Ts.

HH kaHoH, [Ipecessmetl Bozopoduye.

Hpmoc: Hcaue aukyii:

OT yhCThIX KpoBEH TBOUX YChIPUCS MJIOTh
npeectéctBeHHO Bcex Coaérento, Equ-
Hop6aHOMy ChIHY PogiTe1eBy, He OT MYKa,
6e3 céMeHe ke YMHa U oylieBa€HHa, bo-
ropoauue IpucHoégo.

06xo0a1IMOe yCTABUJIA €CH CMEPTH
HeyJlep>KUMoe CTpeMJIEHMe, POXKAIIU MIOTHIO
BOMICTHHHY Nade yMa YXKA3Hb Béunyo: Eibxe
NPUIOKBCH YCThI TOPbKUMM a/], yIIpa3/IHHICS,
[IpecesaTas Maru /légo.

Ha npecténe censi Coid TBOM BaagbiuHe,
psicHbl T 371aTBIMU BoxkécTBEHHBIX 106-
poJiéTesieil CBET CUSIOIIY, OZIeCHYIO TOCTABU
Ce6é Yncras, nasi yecthb siko Matepu Te6é,
BceHnenopouHasl.

[Taue yma PoxxzectB6 TBoé Boromaru: 6e3
My>ka 60 3auaTue B Teb€, U 1eBAYECKU PO-
»KIEéHHe ObICTh: 160 Bor ectb Poxkaérics,
Erdxe Bennyamwoie, Tsa /IéBo yoiaxaem.

Ilo kamaeacuu ekmenua manaas. Taoxce,
Cesim 'ocnodb boe Haw: mpudcdbl.
Ex3anocmusaputi ympeHHuUll.
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Tone V

On the Praises, 8 stichera, in Tone V:

Stichos: To do among them the judgment
that is written./ This glory shall be to all His
saints.

O Lord, when the tomb had been sealed by
the iniquitous,/ Thou didst issue forth from
the grave,/ as Thou hadst been born of the
Theotokos./ Thine incorporeal angels did not
understand how Thou hadst become incar-
nate,/ and the soldiers who guarded Thee did
not sense when Thou didst arise./ For both
things were sealed for those who would exam-
ine them;/ but the wonders were revealed to
those who worshipped the mystery with
faith.// Grant Thou joy and great mercy unto
us who hymn it!

Stichos: Praise ye God in His saints,/ praise
Him in the firmament of His power.

O Lord, Who broke asunder the everlasting
chains/ and rent apart the bonds of hades,/
Thou didst rise from the tomb,/ leaving Thy
grave-clothes behind as a witness to Thy true
burial on the third day;/ and Thou didst go be-
fore Thy disciples into Galilee,/ O Thou Who
wast guarded in the cave./ Great is Thy mercy,
O unapproachable Savior!// Have mercy and
save us!

Stichos: Praise Him for His mighty acts,/
praise Him according to the multitude of His
greatness.

The women, O Lord, hastened to the tomb/
to see Thee Who suffered for our sake, O
Christ;/ and when they were come, they found
an angel seated upon the stone,/ which had
rolled away in fear;/ and he cried out to them,
saying: “The Lord is risen!// Tell ye the disci-
ples that He hath risen from the dead, saving
our souls!”

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp.

O Lord, as Thou didst come forth from the
sealed tomb,/ so didst Thou enter in unto Thy
disciples while the doors were fast shut,/
showing them the bodily sufferings/ which
Thou didst endure, O long-suffering Savior./
Thou didst undergo wounding as One from the
seed of David,/ and didst free the world as the

['nac 5-1.

Ha xeasumex cmuxupbl 80CKpecHbl, 24ac 5-1i:
Cmux: COTBOPUTH B HUX CY/i HAaNUCaH./
CnaBa cus 6yaeT BceM npenofO6HbIM Ero.

['6cnoay, 3aneyataHy rpoby ot 6e3-
3aKOHHUMKOB,/ Npo1Iés ech U3 rpod6a,/ iKoxKe
poaucs ecy oT boropdauibi:/ He ypa3yMéla,
KAKO0 BOIIOTUJICA ecH,/ 6e3mn0THHU TBOM
4HreJiv:/ He YYBCTBOBAIIA, KOT/IA BOCKPEC
ecy,/ ctperymuu Ts BoOunu./ 060 60 3ane-
YaTJIECTACA UCIBITYIOIMM,/ SBUIIACS XKe Uy-
Jleca KJIAHALIMMCH BEPOI0 TAUHCTBY:/ éxe
BOCNEBAWIIMM,// BO3AAXAb HAM PAA0CTb U
BEJIMI0O MUJIOCTb.

Cmux: XBasuTe bora Bo cBATHIX Ero6,/
xBasuTe Eré Bo yrBep:kéHuu cuibl Ero.

['6criony, Bepeyt BEYHBISA COKPYIINB,/ U Y3bl
pacTep3as, oT rpd6Ga BOCKpEC ecH,/ OCTABJIb
TBost norpe6anbHas,/ BO CBUIETENBCTBO
VcTHHHAro TpuaHéBHaro TBoerd mno-
rpe6éHusi:/ u npeaBapua ecu B [anuiéy, B
neiépe crperomMbiii./ Bénus TBos1 MAJIOCTB,
Henoctmwxume Cnace,// noMANy#d ¥ cnacy Hac.

Cmux: XBanute Ero6 Ha cuuiax Ero,/
xBasiaTe Eré mo MmHOXecTBy BesiuecTBUsA Eré.

['6cnoay, »keHbI TekOI1a HA IPo0,/ BUAETH
Ts, XpucTa, Hac pa iy nocTpaAaBuiaro,/ v
NpULIéAIa, 06peTOIlIa dHTe/la Ha KAMEHU
cefisila,/ CTpaXxoM OTBAJIbIIEMCS,/ U K HUM
BO30MH, r1aréss:/ Bockpéce 'ocnéab, pubiTe
y4eHUKOM,/ IKO BOCKpéce OT MEPTBBIX,//
cracasy AyIu Hala.

Cmux: XBanute Ero Bo riace TpybHew,/
xBasiuTe Eré Bo ncasTupu U rycriex.

I'6cnoay, AKoKe U3IIEJ ecH OT 3ale4yaTaH-
Haro rp06a,/ TaKo BIIeJ eCA U IBEpPEM 3a-
KJIIOUEHBIM KO yUeHUKOM TBOUM,/ moka3yst UM
TeJIECHas CTpajlaHus,/ sike oA bsia ecy, Cniace
JlosiroTepnesviBbii: / SKO OT céMeHe
JlaBii0Ba si3BbI IpeTepné ecy,/ siko CbIH XKe
Béxuii, mup cBoboana ecu./ Bénus TBost
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Tone V

Son of God./ Great is Thy mercy, O unap-
proachable Savior!// Have mercy and save us!

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance,/ praise Him with strings and flute.

0 Lord, King of the ages and Creator of all,/
Who for our sake didst accept crucifixion and
burial in the flesh,/ that Thou mightest free us
all from hades:// Thou art our God, and we
know none other than Thee.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation./ Let
every breath praise the Lord.

O Lord, who can describe Thine all-radiant
wonders?/ Or who can declare Thy dread mys-
teries?/ For, having become man for our sake,
as Thou Thyself desired,/ Thou didst reveal
the might of Thy power;/ for by Thy Cross
Thou didst open paradise to the thief,/ and by
Thy burial Thou didst break the chains of
hades,/ and by Thy resurrection Thou hast en-
riched all things.// O compassionate Lord,
glory be to Thee!

Stichos: Arise, O Lord my God, let Thy hand
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the
end.

Arriving at Thy tomb very early in the
morning,/ the myrrh-bearing women sought
to anoint God the immortal Word with myrrh;/
but, informed by the words of the angel,/ they
returned with joy and declared openly to the
apostles/ that Thou hadst arisen, O Life of
all,// and granted the world cleansing and
great mercy.

Stichos: 1 will confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.

The guards of the God-receiving tomb said
to the Jews:/ “O your vain-minded counsel!/ In
attempting to confine Him Who is uncontaina-
ble,/ ye labored in vain; desiring to conceal the
resurrection of the Crucified,/ ye showed it
forth clearly!/ O your vain-minded assembly!/
Do ye again advise us to hide what cannot be
hid?/ Hearken, rather, to us, and believe in
those things which have truly happened:/ A
lightning-bearing angel, descending from
heaven,/ rolled away the stone,/ and in fear of

['nac 5-1.

MU0CTh, Henmoctmxkrme Cndce,// noMAIyi u
cracy Hac.

Cmux: XBanuTe Er6 B TuMnaHe u Jynue,/
xBasnuTe Eré Bo cTpyHax v opraHe.

['6cnoau Lapro BekdB, u TBOpYe Bcex,/ HAC
paay pacnsiTve ¥ norpe6éHue mIdTHIO
NpUUMBIH,/ ja HAac OT aAa cBo6oANIIM Beex://
TrI ectt bor Hau, pa3Be Te6é HHOTO He BEMBI.

Cmux: XBanuTe Ero B kuMBasiex 106po-
[JIACHBIX, XBasiiTe Ero B KUMBAasex Boc-
KIUIAHUA./ Besikoe AibIxaHue Jla XBAJIUT
F'6cnopa.

['6cnoau, npecusitonias TBosI yygeca KTo
MCIOBECTb?/ UV KTO BO3BECTUT CTPAILHASA
TBost TAMHCTBA?/ BOYeJIOBEUYMBBINCSA 60 HAC
paau, siko CaM BocxOTéJ ecH,/ Aep>KaBY ABUJI
ecu cunbl TBoesi:/ Kpectém 60 TBoviM
Pa30OMHUKY pal OTBEP3.J ecH,/ U To-
rpe6éHueM TBOUM Bepey 4/10Bbl COKPYLIJI
ecd,/ BockpecéHueM xe TBOHM BcsIdyecKas
ob6oraTu ecu:// baaroytpdoHe, ['6croau,
cnaBa Te6é.

Cmux: BockpecHy, 'écioau Boxe MO, na
Bo3HecéTcs pyka TBos,/ He 3a6yAu y6OrUX
TBoOMX 10 KOHIIA.

MupoHOcuLbl )keHbl rpd6a TBoerd go-
cTUria,/ 3es16 paHo uckaxy Te6é Mupsbl no-
Ma3aTtu,/ beacmépTHaro CindéBa u Béra:/ u
aHreJia ry1aroJibl OrJIacCUBIIACS, BO3BPAIAXYCs
PaaoCcTUIO, anOCTOJIOM BO3BECTUTH $§IBe,/ SIKO
BoCKpéc ecH, JKuBoTé Bcéx,// v nmoaasn ecu
MUPOBHU OYMILLEHUE U BETUIO MUJIOCTD.

Cmux: UctioBéMcs Te6é 'éciogu BceM
cépaunem MouM,/ noBéM Bcs uyzaeca TBos.

BoronpusiTHaro rp66a Ko uyéoM CTpakue
rjarésiaxy:/ O Bauero cyemMyApeHHaro
coBéta!/ cTpemy HeonricanHaro mno-
KychBlecs1,/ BCye TpyAvcTecs, COKPbITH Boc-
KpecéHue pacnsitaro XoTsuie,/ iCHO 1o-
kaszacre./ O Baliero cyeMyapeHHaro
co66puial/ 4To MAKU COKPLITU COBETYETE,
Exce HekpFIeTcA?/ made e OT HAC YC/IBIIUTE,/
Y BEPOBATH BOCXOIINTE OBIBIINX UCTHHE: /
AHreJs MOJIHUEeHOCcel] C Hebecé collé1 KAMEHDb
OTBaJy,/ eroxe CTpaxoM MEPTBOCTHUIO
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Tone V

him we became as dead;/ and as herald to the
myrrh-bearing women of steadfast mind he
said:/ ‘See ye not the guards lying as dead,/
and the seals broken, and the emptying of
hades?/ Why seek ye Him Who hath set at
naught the victory of hades/ and broken the
sting of death, as though He were dead?/ Going
forth quickly,/ proclaim the resurrection with-
out fear to the apostles, crying out:// Truly the
Lord is risen, Who hath great mercy!””
Glory... The matins Gospel sticheron.
Now and ever..., Theotokion, in Tone II:

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/
for by Him Who became incarnate through
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death
slain, and we have been given life./ Wherefore,
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God
Who hath been thus well pleased! Glory be to
Thee!

Great Doxology, and the
resurrectional troparion

Today is salvation come unto the world; /
let us sing praises to Him that arose from the
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav-
ing destroyed death by death, / He hath given
us the victory and great mercy.

Then the litanies and the dismissal.

['nac 5-1.

COIEP>XUMHU OBIXOM,/ ¥ BO3TJIACHB Kper-
KOYMHbIM MUPOHOCHUIIAM, r1ardJaiie xxeHam: /
He 3pUTE JIM CTPpAKEN yMepuBJIEHUSA,/ U
nevyareu paspeiénus,/ a0Ba xe uc-
TOIAHUA?/ TOUTO N06EAY 410BY
YnpasguyiBuiaro,/ u cMépTHoe aso Co-
KpylBLaro,/ iko MépTBa B3bicKyeTe?/ 6J1a-
rOBECTUTE e CKOpo mé ima andcrosiom Boc-
KpecéHue,/ 6e3 cTpaxa 30By1a:// BOUCTUHHY
Bockpéce ['ocnob, UMEs1 BEJTHIO MUJIOCTD.

Cnasa, cmuxupa e8aHz2eAbCKAsl yMPEeHHSIS.

U HoiHe, BozopoduueH, eaac 2-1:

[Ipe6aarocioBéna ecy, boropdaune /1égo,/
Bomi6mmum 60 cs u3 Te6é aj nieHucs,/
Andm B033BAcs,/ KJIATBa noTpe6brics,/ Ea
cBo6OAVICSA,/ MEPTb YMEPTBHUCS, U MbI
oxuxoM./ TeM BocneBarolile BonyuéM:/ 6Jaro-
cnoBéH Xpuctoc bor,/ 671aroBo/IABbIN TAKO,
cnaBa Te6é.

Cnasocnosue seaukoe.
Tasxce, mponapb 8ockpeceH:

JHecb cnacéHue MUpY 6bICTh,/ M0éM Boc-
Kpéciiemy U3 rp66a,/ 1 Ha4yanbHUKY )XU3HU
Halles:/ pa3pyliB 60 CMEPTUIO CMEPTH,//
no6éay Aazié HaM U BEJIMI0O MUJIOCTb.

Taixce, ekmeHuu, u omnycm.
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Sunday Morning Divine Liturgy

B HeeJ110 Ha JIUTYPTUM.

On the Beatitudes, these troparia, in Tone V:

Believing Thee to be God, O Christ, the thief
on the cross confessed Thee in a pure manner,
crying out from the depths of his heart: Re-
member me in Thy kingdom, O Lord!

Together let us hymn as Savior and Creator
Him Who on the tree of the Cross budded forth
life for our race and caused the curse which
originated from the tree to wither up.

By Thy death hast Thou destroyed the
power of death, O Christ, and Thou didst raise
up with Thyself the dead of ages past, who
now hymn Thee as our true God and Savior.

Arriving at Thy tomb, O Christ, the honora-
ble women sought to anoint Thee with myrrh,
O Bestower of life; but an angel appeared to
them, crying out: The Lord is risen!

When Thou wast crucified between two
condemned thieves, O Christ, one of them blas-
phemed Thee and was justly damned, while
the other confessed Thee and hath now come
to dwell in paradise.

When they had come to the choir of the
apostles, the honorable women cried out:
Christ is risen! Let us worship Him as Master
and Creator!

Triadicon: O indivisible Trinity, all-effecting
and all-powerful Unity: Father, Son and Holy
Spirit: thee do we hymn as our true God and
Savior!

Theotokion: Rejoice, O animate temple of
God and impassable gate! Rejoice, O fiery
throne which burneth yet is not consumed! Re-
joice, O Mother of Emmanuel, Christ our God!

Resurrectional troparion, in Tone V:

Let us, O faithful, praise and worship the
Word/ Who is co-unoriginate with the Father
and the Spirit,/ and Who was born of the Vir-
gin for our salvation;/ for He was pleased to
ascend the Cross in the flesh/ and to endure
death,// and to raise the dead by His glorious
Resurrection.

BaajcenHa, 2aac 5-i:

Pa3606iinuk Ha kpecTé bora Tsa 6s1TH BEpo-
BaB, XpUcCTé, ucnoBéia Ts 4yhcTe OT CépALLa,
noMsaHu M4, [6cnogu, Bonusi, Bo LJapcTBUK
TBOéM.

Ve Ha JlpéBe KpécTHeM >KM3HB NPO-
UBéTHIAro poAy HALIEMY, U U3CYLIUBIIA H0XKe
OT ApéBa KJAATBY, siko Cnnaca u ConéTens co-
IJIACHO BOCIIOUM.

Cmépruio TBoéro Xpucté, CMEPTHYIO pas-
PYIIAJI €CHA CUJY, U COBO3/IBHUTJI €CU HKe OT
BéKa ymépiuus, Tg norouusa uctuHHaro bora u
Cnaca HAero.

Ha rpo6 TBO6# XpucTé, npuiné iia *KeHbl
yecTHbIs, uckaxy Tsa KusHogasue Mupo-
NIOMA3aTH, U SIBUCS UM AHTeJI BOIUS: BOCKpéce
Focnéab.

Pacnénmy Tu cq, Xpucté, nocpeié ABOKO
OCYKJIEHHOI0 Pa360UHUKY, eUH Y60 xyJis T4,
OCYK/1€H OBICTb PABE/IHE: APYTUH XKe HC-
noBénas Ts, B pail Bcesyics.

Ko andcTosi0B UKy NpUIlé/iia KeHbl
YeCTHBIS, Bo30oMuIna: XpUcTdc BocKpéce, KO
Bnaggie u Conéresnto ToMy NOKJIOHUAMCS.

TpouueH: Tpouue HepasaénbHas, Eqnnuie
BcenérenbHaa u BecechsibHag, Otue, CEIHe U
CesaTeii [lyuie, Te6é moém Wctunuaro Béra u
Cnaca Hawero.

bozopoduuen: Pafyiicsa onyiieBa1EHHBINA
Xpame Béxuit u BpaTd Henpoxoanmas:
pazy¥ica HeonaJUMbIi U orHeo6pasHbii [Ipe-
ctésie: paayica Matu EMmanyuia, XpucTa
Bora Hamero.

Tponapw 8ockpeceH, eaac 5-1i.
Co6e3HauanbHoe CnoBo Oty u JlyxoBy,/
ot JIéBbl poxkamieecs Ha CiacéHue HAalIe,/ BOC-
NOUM, BEPHUHU, U TOKJIOHUMCS;/ SIKO GJiaro-
BouM [1néTuto B3kITH HA KpecT,/ u cMepTh
npeTepnéTH,/ U BOCKPeCUTH yMépius//
CIABHBIM BocKkpecéHreM CBOVIM.
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Kontakion, in Tone V:

Unto hades, O my Savior, didst Thou de-
scend,/ and having broken its gates as one om-
nipotent,/ Thou, as Creator, didst raise up the
dead together with Thyself./ And Thou didst
break the sting of death,/ and didst deliver
Adam from the curse, O Lover of mankind./
Wherefore, we all cry unto Thee:// Save us, O
Lord.

Prokimenon, in Tone V:

Thou, O Lord, shalt keep us and shalt pre-
serve us from this generation and for ever-
more.

Stichos: Save me, O Lord, for a righteous
man there is no more.

Alleluia, in Tone V:

Of Thy mercies, O Lord, will I sing forever;
unto generation and generation will [ declare
Thy truth with my mouth.

Stichos: For Thou hast said: Mercy shall be
built up for ever; in the heavens shall Thy truth
be established.

Koudak, 2aac 5-1i.

Ko aay Cnace M6t couén ecy,/ 1 BpaTa co-
KpYIIUBBIN siko BcecrieH,/ ymépuiux siko Co-
3/1aTeJIb COBOCKPECUJI ecH,/ U CMEPTH A0
COKPYLUUJI ecy,/ U ALAM OT KJISITBbI U30ABJIEH
ObICTh, YesioBekot064e./ TéMxke BcH 30BEM: /
cracu Hac ['6crmogu.

IIpokumeH, aaac 5-u:
Tel '6crioiu coxpaHUILU HBI, U CO-
6s110/1€11M HbI OT pd/ia cerd U BO BEK.

Cmux: Cniacy ms I'écnioay, siko ockyaé npe-
mo06HBIH.

Annunyua, enac 5-i:

Musioctu TBosi '6crmoiy Bo BEK BOCIIOI0, B
poJi ¥ poJ, Bo3Bellly UCTUHY TBOI yCThI
MOWMH.

Cmux: 3aHé peKJi eCU: B BeK MUJIOCTb
CO3MXK/IeTCsl, Ha HebeCcéx yroTOBUTCS UCTUHA
TBosl.
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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